ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ¶

στο σχέδιο νόμου "Κύρωση της πράξης αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για τη χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας της 5ης Οκτωβρίου 1973"¶

Προς τη Βουλή των Ελλήνων¶

Με το παρόν νομοσχέδιο προτείνεται η κύρωση της πράξης αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας ή Σύμβασης του Μονάχου. Την εν λόγω Σύμβαση επικύρωσε η χώρα μας με το ν. 1607/1930 Ιουνίου 1986 (ΦΕΚ 85 Α') και θέσπισε τις διατάξεις εφαρμογής της από τον Οργανισμό Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (ΟΒΙ, Ν.Π.Ι.Δ.) με την έκδοση του προεδρικού διατάγματος 77/1988 (ΦΕΚ 33 Α', 25.2.1988). Η προτεινόμενη αναθεώρηση αφορά το άρθρο 63 της Σύμβασης, το οποίο αναφέρεται στη διάρκεια ισχύος του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας. Η διάρκεια αυτή προβλέπεται ακόμα 20ετής αλλά προτείνεται τροποποίηση - επέκτασή της πέραν της εικοσαετίας για όσα Κράτη-μέλη της Σύμβασης το επιθυμούν για λόγους δικαιοσύνης για εφευρέσεις που αφορούν κυρίως φαρμακευτικά προϊόντα. Κι αυτό γιατί το προϊόν που ενσωματώνει τις εφευρέσεις αυτές δεν μπορεί να τεθεί σε κυκλοφορία από την ημερομηνία προστασίας της εφεύρεσης αλλά μόνο μεταγενέστερα επειδή απαιτείται συνήθως διοικητική άδεια που χορηγείται μετά από εσωτερικό έλεγχο και είναι συνήθως χρονοβόρα. Αποτέλεσμα φυσικά είναι το προτεινόμενο από το δίπλωμα ευρεσιτεχνίας προϊόν να μπορεί να κυκλοφορήσει με αποκλειστικότητα για 15 ή λιγότερα χρόνια και όχι για 20ετία.¶

 Η διάταξη του πρώτου άρθρου της πράξης αναθεώρησης έχει δυνητικό χαρακτήρα για το εθνικό δίκτυο. Δηλαδή, η επικύρωση της εν λόγω πράξης αναθεώρησης δεν υποχρεώνει για αντίστοιχη τροποποίηση τις διατάξεις του εθνικού δικαίου ευρεσιτεχνιών.¶

 Πάντως πρέπει να υπενθυμισθεί ότι σε περίπτωση καθυστέρησης ή μη επικύρωσης της πράξης αναθεώρησης, εάν τεθεί αυτή σε ισχύ σύμφωνα με το άρθρο 4 της πράξης, εφαρμόζεται και το άρθρο 172 της Σύμβασης για το ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας σύμφωνα με το οποίο εκείνο το Συμβαλλόμενο Κράτος που δεν έχει επικυρώσει την τροποποίηση μέχρι την ημερομηνία θέσης της σε ισχύ παύει να είναι μέλος της Συμβάσεως.¶

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ¶

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ¶
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ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 


ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ¶

ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ¶

Γεώργιος Κουβελάκης 

Κωνσταντίνος Σημίτης¶

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ¶

Αλέξ. Παπαδόπουλος¶

 ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ¶

Κύρωση της πράξης αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για τη χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας της 5ης Οκτωβρίου 1973¶

Άρθρο πρώτο¶

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παράγραφος 1 του Συντάγματος η πράξη αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για τη χορήγηση ευρωπαϊκών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας (Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας της 5ης Οκτωβρίου 1973), που υπογράφηκε στο Μόναχο στις 17 Δεκεμβρίου 1991 και της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στη γερμανική, αγγλική και γαλλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:¶
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Praambel
DIE VERTRAGSSTAATEN DES EUROPAISCHEN PATENTUBEREINKOMMENS -

IN DEM WUNSCH, den technischen Fortschritt und die wirtschaftliche
Entwicklung in Europa weiter zu férdern,

IN DEM BESTREBEN, aktuellen Entwicklungen der Gesetzgebung in bestimmten
Vertragsstaaten Rechnung zu tragen,

IN DER ERWAGUNG, daf die Zeit, die fir die Erlangung behdrdlicher
Genehmigungen fdr das Inverkehrbringen bestimmter Erzeugnisse bendtigt
wird, den Zeitraum erheblich verkidrzen kann, der fdr die Verwertung
europdischer Patente, die diese Erzeugnisse betreffen, zur Verfigung

steht,

IN DER WEITEREN ERWAGUNG, daR solche Erzeugnisse das Ergebnis - oft
langwieriger und kostenintensiver - Forschung sind, die die Vertrags-

staaten zu fdrdern winschen,

IN DER ERWAGUNG, daR es daher angemessen ist, den Vertragsstaaten zu
ermdglichen, einen Ausgleich fir den verkidrzten Verwertungszeitraum

vorzusehen -
'SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:
Artikel 1

Artikel 63 des Europaischen Patentibereinkommens
erhilt folgende Fassung:

Artikel 63
Laufzedt des europaischen Patents

(1) Die Laufzeit des europaischen Patents betriagt zwanzig Jahre,
gerechnet vom Anmeldetag an.

(2) Absatz 1 1la8t das Recht eines Vertragsstaats unberidhrt, unter den
gleichen Bedingungen, die fir nationale Patente gelten, die Lauf-
zeit eines europdischen Patents zu verlingern oder entsprechenden
Schutz zu gewahren, der sich an den Ablauf der Laufzeit des
Patents unmittelbar anschlieft,

a) um einem Kriegsfall oder einer vergleichbaren Krisenlage dieses
Staats Rechnung zu tragen;

b) wenn der Gegenstand des europaischen Patents ein Erzeugnis oder
~ein Verfahren zur Herstellung oder eine Verwendung eines
Erzeugnisses ist, das vor seinem Inverkehrbringen in diesem
Staat einem gesetzlich vorgeschriebenen behdrdlichen Genehmi-
gungsverfahren unterliegt. | ’ ,

(3) Absatz 2 ist ;uf die fﬁ: eine Gruppe von Vertragsstaaten im Sinne
des Artikels 142 gemeinsam erteilten europiaischen Patente entspre-

chend anzuwenden. e ST

(4) Ein Vertragsstaat, der eine Verlangerung der Laufzeit oder einen
entsprechenden Schutz nach Absatz 2 Buchstabe b vorsieht, kann auf
Grund eines Abkommens mit der Organisation dem Europaischen
Patentamt mit der Durchfihrung dieser Vorschriften verbundene
Aufgaben dbertragen.

;A#I;g

¥t
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Artikel 2
Unterzeichnung - Ratifikation

Diese Revisionsakte liegt fir die Vertragstaaten bis zum
17. Juni 1992 zur Unterzeichnung auf.

Diese Revisionsakte bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden bel der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

hinterlegt.
Artikel 3

Beitrict

Diese Revisionsakte steht bis zu {hrem Inkrafttreten zum Beitritt
offen:

a) den Vertragsstaaten,

b) den Staaten, die das EuropiAische Patentibereinkommen
ratifizieren oder ihm beitresten.

Die Beitrittsurkunden werden bei der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hinterlegt.

Artikel 4
Inkrafttreten

Die revidierte Fassung des Artikels 63 des Europaischen
Patentdbereinkommens tritt zwel Jahre nach Hinterlegung der
letzten Ratifikations- oder Beitrittsurkunde von neun
Vertragsstaaten oder am ersten Tag des dritten Monats nach
Hinterlegung der Ratifikations-oder Beitrittsurkunde durch den
Vertragsstaat in Kraft, der diese F3rmlichkeit als letzter aller
Vertragsstaaten vornimmt, wenn dieser Zeitpunkt der frihere ist.

Artikel S
Ubermittlungen und Notifikationen
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt beglaubigte

Abschriften der Revisionsakte her und dbermittelt sie den Regie-
rungen der Staaten, die die Akte unterzeichnet haben oder ihr

"beigetreten sind, der anderen Vertragsstaaten sowie der Staaten,

(2)

die dem Europaischen Patentibereinkommen nach Artikel 166 Absatz 1
Buchstabe a beitreten kdnnen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert den in
Absatz 1 genannten Regierungen:

a) die Hinterlegung jeder Ratifikations- oder Beitrittsurkunde:
b) den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Revisionsakte.
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Preamble
THE CONTRACTING STATES TO THE EUROPEAN PATENT CONVENTION,

WISHING to continue to promote technical progress and economic growth in
Europe,

DESIRING to take account of evolving legislation in certain Contracting
States,

CONSIDERING that the time necessary for obtaining administrative
authorisation for the marketing of certain products may substantially
reduce the time available for exploiting European patents covering such
products,

CONSIDERING furthermore that such products are the result of'reséérch,
often being long and cost-intensive, which Contracting States wish to

encourage,

CONSIDERING that it is therefore appropriate to make provision which
will enable Contracting States to compensate for such reduccion of
available time,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

| Article 63 of the European Patent Convention shall be
amended to read as follows:

Article 63
Term of the European patent

(1) The term of the European patent shall be 20 years as from the date
of filing of the application.

(2) Nothing in the preceding paragraph shall limit the righc of a
Contracting State to extend the term of a European patentc, or to
grant corresponding protection which follows immediately on expiry
of the term of the patent, under the same conditions as those
applying to national patents: ’

(a) in order to take account of a state of war or similar emergency
conditions affecting that Stace

(b) if the subject matter of the European patent is a product or a
process of manufacturing a product or a use of a product which
has to undergo an-administrative authorisation procedure
required by law before it can be put on che matkec in that
State. :

(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to European patents granted
jointly for a group of Contracting States in accordance with
Article 142.

(4) A Contracting State which makes provision for extension of the term
or corresponding protection under paragraph 2(b) may, in accordance
with an agreement concluded with the Organisation, entrust to the
European Patent Office tasks associated with implementation of the
relevant provisions.
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Article 2
Signature - Ratification

(1) This Revision Act shall be open for signature by the Contracting
States until 17 June 1992.

(2) This Revision Act shall be subject to ratification; instruments of
ratification shall be deposited with the Government of the Federal
Republic of Germany.

Article 3
Accession

(1) This Revision Act shall be open until its entry into force to
accession by:

(a) the Concréccing States,

(b) the States vhich ratify the European Patent Convention or accede
thereto.

(2) Instruments of accession shall be deposited witﬁLZhe Government of
the Federal Republic of Germany.

Article 4
Enttj into Force

The revised text of Article 63 of the European Patent Convention shall
enter into force either two years after the ninth Contracting State has
deposited its instrument of ratification or accession or on the first
day of the third month following the deposit of the instrument of
ratification or accession by the last of all Contracting States to take
this step, whichever is the earlier.

Article 5
Transmission and Notifications

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall draw up
certified true copies of this Revision Act and shall transmit them
to the Governments of the States which have signed or acceded to the
Act, of the other Contracting States and of those States able to
accede to the European Patent Convention under Article 166,
paragraph 1l(a).

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the
Governments referred to in paragraph 1 concerning:
(a) the deposit of any instrument of rati{ficacion or accession;
(b) the date of entry into force of this Revision Act.
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‘Préambule

LES ETATS CONTRACTANTS DE LA CONVENTION SUR LE BREVET EUROPEEN,

DESIREUX de continuer A oeuvrer en faveur du progrés technique et du
développement économique en Europe,

SOUCIEUX de tenir compte d’évolutions actuelles dans la législation de
certains Etats contractants,

CONSIDERANT que les délais nécessaires A 1l’obtention d’autorisations
administratives requises pour la mise sur le marché de certains produits
peuvent entraliner une réduction considérable de la période
d’exploitation de brevets européens se rapportant a ces produits,

CONSIDERANT de surcroit que de tels produits sont obtenus aprés des
recherches, souvent longues et coiGteuses, que les Etats contractants

désirent encourager,

CONSIDERANT qu’il convient dés lors de mettre les Etats Contractants en
mesure de prévoir une compensation de la réduction de la période sus-
visée d’exploitation

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:
Article preamaier

Le texte de l’article 63 de la Convention sur le brevet européen est
modifié comme suit :

Article 63
Durée du brevet européen

(1)La durée du brevet européen est de vingt années A compter de la date
de dépdt de la demande.

(2)Le paragraphe 1 ne saurait limiter le droit d’un Etat contractant de
prolonger la durée d’un brevet européen ou d’'accorder une protection
correspondante dés l’expiration de cette durée aux mémes conditions que
celles applicables aux brevets nationaux,
a) pour tenir compte d’'un état de guerre ou d'un état de crise
comparable affectant ledit Etat;

b) si 1'objet du brevet européen est un produit ou un procédé de
fabrication ou une utilisation d’un produit qui, avant sa mise
sur le marché dans cet Etat, est soumis A une procédure ad-
ministrative d’autorisation instituée par la loi.

(3) Les dispositions du paragraphe 2 s’appliquent aux brevets européens
délivrés conjointement pour tout groupe d'Etats contractants visé a

1l'article 142,

(4) Tout Etat contractant qui prévoit une prolongation de la durée du
brevet ou une protection correspondante conformément au paragraphe
2, lettre b peut, sur la base d’un accord conclu avec 1'Organisa-
tion, transférer A 1’'0ffice européen des brevets des tiches afféren-

tes 3 1’application de ces dispositions.
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Article 2
Signature - Ratification

Le présent acte de révision est ouvert Jusqu®au 17 juin 1992 a 1a
signature des Etats contractants,

Le présent acte de révision est soumis a ratification; les instru--
ments de ratification sont déposés auprés du gouvernement de la
République fédérale d Allemagne.

‘Article 3
Adhésion

Le présent acte de révision est ouvert Jusqu’a son entrée en vigueur
4 1 adhésion :

a) des Etats contractants,

b) des Etats qui racifient la Convention sur le brevet européen ou
qui y adhérent.

Les instruments d'adhésion sont déposés auprids du“Gouvernement de la
République fédérale d'Allemagne.

Article 4
Entrée en vigueur

‘Le texte révisé de l’article 63 de la Convention sur le brevet

européen entre en vigueur, soit deux ans aprés le dépdt du dernier
des instruments de ratification ou d’adhésion de peuf Etats
contractants, soit le premier jour du troisiéme w§ls suivant le
dépdt de 1'instrument de ratification ou d’'adhésion de celui des
Etats contractants qui procéde le dernier de tous a cette formalité,
si cette date est antérieure.

, Article 5
Transmissions et notifications

Le gouvernement de la République fédérale d’Allemagne établit des
coples certifiées conformes du présent acte de révision et les
transmet aux gouvernements des Etats signataires ou adhérents, aux
gouvernements des autres Etats contractants ainsi qu’aux gouverne-
ments des Etats qui peuvent adhérer i la Convention sur le brevet
européen en vertu de l’article 166, paragraphe 1, lettre a.

Le gouvernement de la République fédérale d’Allemagne notifie aux
gouvernements des Etats visés au paragraphe 1 :
a) le dépdt de tout instrument de ratification ou d’adhésion ;
b) la date d’entrée en vigueur du présent acte de révision.





[image: image8.png]e HA-Y

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu ernannten Bevollmachtigten nach
Vorlage ihrer in guter und gehdriger Form befundenen Vollmachten diese

Revisionsakte unterschrieben.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries authorised thereto, having
presented their Full Powers, found to be in good and due form, have
signed this Revision Act. )

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires désignés a cette fin, aprés avoir
présenté leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
signé le présent acte de révision.

Geschehen zu Minchen am siebzehnten Dezember neunzehnhunderteinundneun-
zig in einer Urschrift in deutscher, englischer und franzdsischer
Sprache, wébei jeder Wortlaut gleichermaRen verbindlich ist. Diese
Urschrift wird im Archiv der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
hinterlegt.

Done at Munich this seventeenth day of December one thousand nine
hundred and ninety-one in a single original in the English, French and
German languages, the three texts being equally authentic. This original
text shall be deposited in the archives of the Government of the Federal

Republic of Germany.

Fait & Munich, le dix-sept décembre mil neuf cent quatre-vingt-onze en
un exemplaire rédigé en langues allemande, anglaise et frangaise, les
trois textes faisant également foi. Cet exemplaire est déposé aux.
archives du Gouvernement de la République fédérale d Allemagne.
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 Πράξη¶

 Αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για τη χορήγηση ευρωπαϊκών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας (Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας) της 5ης Οκτωβρίου 1973¶

 ΠΡΟΟΙΜΙΟ¶

 Τα Συμβαλλόμενα Κράτης στη Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας ¶

 Έχοντας τη θέληση να συνεχίσουν το έργο υπέρ της τεχνολογικής προόδου και της οικονομικής αναπτύξεως της Ευρώπης, ¶

 επιθυμώντας να λάβουν υπόψη τις σημερινές εξελίξεις στην νομοθεσία ορισμένων Συμβαλλόμενων Κρατών,¶

 θεωρώντας ότι οι απαραίτητες προθεσμίες για τη χορήγηση των απαιτούμενων διοικητικών εγκρίσεων για την κυκλοφορία στην αγορά ορισμένων προϊόντων μπορούν να επιφέρουν σημαντική μείωση της χρονικής περιόδου εκμετάλλευσης των ευρωπαϊκών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας που αφορούν τα εν λόγω προϊόντα,¶

 θεωρώντας ότι παρόμοια προϊόντα έχουν δημιουργηθεί μετά από μακροχρόνιες και πολυδάπανες έρευνες και ότι τα Συμβαλλόμενα Κράτη έχουν την πρόθεση να τις ενθαρρύνουν,¶

 θεωρώντας ότι αρμόζει στο εξής να ληφθούν από τα Συμβαλλόμενα Κράτη μέτρα ως ανταμοιβή για τη μείωση της προαναφερόμενης χρονικής περιόδου εκμετάλλευσης,¶

 Αποφάσισαν τα ακόλουθα:¶

 Άρθρο 1¶

 Το κείμενο του άρθρου 63 της Σύμβασης για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας τροποποιείται ως ακολούθως:¶

 Άρθρο 63¶

 Διάρκεια ισχύος του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας.¶

 1. Η διάρκεια ισχύος του ευρωπαϊκού διπλώματος είναι εικοσαετής και υπολογίζεται από την ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης.¶

 2. Η παράγραφος 1 δεν περιορίζει το δικαίωμα ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για επέκταση της διάρκειας ισχύος ενός ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή για χορήγηση αντίστοιχης προστασίας μετά από τη λήξη της διάρκειας ισχύος με τις ίδιες προϋποθέσεις που εφαρμόζονται για τα εθνικά διπλώματα ευρεσιτεχνίας,¶

 α. για να ληφθεί υπόψη εμπόλεμη κατάσταση ή παρόμοια κρίσιμη κατάσταση που πλήττει το Κράτος αυτό,¶

 β. εάν το αντικείμενο του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας είναι προϊόν ή μέθοδος κατασκευής ή χρήσης προϊόντος, η οποία, πριν από την κυκλοφορία στην αγορά του Κράτους αυτού, υποβάλλεται σε διοικητική διαδικασία για άδεια που καθορίζεται από το νόμο.¶

 3. Οι διατάξεις της παραγράφου 2 εφαρμόζονται στα ευρωπαϊκά διπλώματα ευρεσιτεχνίας που χορηγήθηκαν από κοινού για κάθε ομάδα Συμβαλλομένων Κρατών που αναφέρεται στο άρθρο 142.¶

 4. Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος, το οποίο προβλέπει παράταση της διάρκειας ισχύος του διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή αντίστοιχη προστασία, σύμφωνα με την παράγραφο 2 εδάφιο β', μπορεί, μετά από συμφωνία που θα συνάψει με τον Οργανισμό, να μεταβιβάσει στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας όλα τα καθήκοντα που αφορούν την εφαρμογή των διατάξεων αυτών.¶

 Άρθρο 2¶

 Υπογραφή - Επικύρωση¶

 1. Η παρούσα πράξη αναθεώρησης είναι ανοικτή για υπογραφή από τα Συμβαλλόμενα Κράτη μέχρι 17 Ιουνίου 1992.¶

 2. Η παρούσα πράξη αναθεώρησης επικυρώνεται. Τα έγγραφα επικύρωσης κατατίθενται ενώπιον της Γερμανικής Κυβενρήσεως.¶

 Άρθρο 3¶

 Προσχώρηση¶

 1. Η παρούσα πράξη αναθεώρησης είναι ανοικτή μέχρι τη θέση σε ισχύ της σε προσχώρηση:¶

 α. Από τα Συμβαλλόμενα Κράτη,¶

 β. από τα κράτη που επικυρώνουν τη Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας ή που προσχωρούν σε αυτή.¶

 2. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται ενώπιον της Γερμανικής Κυβέρνησης.¶

 Άρθρο 4¶

 Θέση σε ισχύ¶

 Το αναθεωρημένο κείμενο του άρθρου 63 της Σύμβασης για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας τίθεται σε ισχύ είτε δύο (2) χρόνια μετά την κατάθεση του τελευταίου από τα έγγραφα επικύρωσης ή προσχώρησης των εννέα (9) Συμβαλλομένων Κρατών είτε την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα μετά την κατάθεση του εγγράφου επικύρωσης ή προσχώρησης εκείνου του Συμβαλλόμενου Κράτους που προβαίνει τελευταίο από όλα τα άλλα στη διατύπωση αυτή, εφόσον βέβαια η ημερομηνία αυτή είναι προγενέστερη.¶

 Άρθρο 5¶

 Διαβιβάσεις και κοινοποιήσεις¶

 1. Η Κυβέρνηση της Γερμανίας συντάσσει επικυρωμένα αντίγραφα της παρούσας πράξης αναθεώρησης και τα διαβιβάζει στις Κυβερνήσεις των Κρατών που έχουν υπογράψει ή προσχωρήσει, στις Κυβερνήσεις των άλλων Συμβαλλόμενων Κρατών, καθώς και στις Κυβερνήσεις των Κρατών, τα οποία μπορούν να προσχωρήσουν στη Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας, σύμφωνα με το άρθρο 166, παράγραφος 1, εδάφιο α'.¶

 2. Η Κυβέρνηση της Γερμανίας κοινοποιεί στις Κυβενρήσεις των Κρατών που αναφέρονται στην παράγραφο 1:¶

 α. Την κατάθεση κάθε εγγράφου επικύρωσης ή προσχώρησης,¶

 β. την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της παρούσας πράξης αναθεώρησης.¶

 Άρθρο δεύτερο¶

 Αρμόδια αρχή για την εφαρμογή του νόμου αυτού είναι ο Οργανισμός Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας.¶

 Άρθρο τρίτο¶

 Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της πράξης που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 4 αυτής.¶

 Αθήνα, 7 Μαρτίου 1994¶

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ¶

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ¶

Κάρολος Παπούλιας 

Γεώργιος Γεννηματάς¶

 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ¶

 



ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ¶

 Γεώργιος Κουβελάκης 
Κωνσταντίνος Σημίτης¶

 ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ¶

 Αλέξ. Παπαδόπουλος¶

 Αριθ. 36/1/1994¶

 ΕΚΘΕΣΗ¶

 Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)¶

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Βιομηχανίας, Ενέργειας και Τεχνολογίας "Κύρωση της Πράξης Αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για τη χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας (Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας της 5ης Οκτωβρίου 1973) που έγινε στο Μόναχο τις 17 Δεκεμβρίου 1991"¶

 Με τις διατάξεις του παραπάνω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η πράξη αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για τη χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας της 5ης Οκτωβρίου 1973) που έγινε στο Μόναχο στις 17 Δεκεμβρίου 1991 και ρυθμίζει θέματα που αφορούν τη διάρκεια ισχύος του Ευρωπαϊκού Διπλώματος Ευρεσιτεχνίας.¶

 Από τις προτεινόμενες διατάξεις δεν προκαλούνται οικονομικές επιπτώσεις επί του Κρατικού Προϋπολογισμού.¶

 Αθήνα, 7 Μαρτίου 1994¶

 Ο Γενικός Διευθυντής¶

 α.α.¶

 Χαράλαμπος Στ. Λαγός¶

